




Le rallye Cento Miglia   
Cento Miglia rally 
Il rally Cento Miglia
Inspiré de la légendaire course italienne 
Mille Miglia, cet évènement estival unique 
soulève l’enthousiasme des passionnés 
d’automobiles et de design, petits comme 
grands. Durant le trajet de 100 milles, des 
voitures parcourent un itinéraire sillonnant 
les rues de Montréal et des environs vers 
une destination tenue secrète jusqu’au 
dernier moment. 

Afin de préparer les équipes à cette aventure 
mythique, une série de cocktails dans des  
lieux magnifiques et insolites sont organisés  
au courant du printemps précédant l’évè-
nement. Ambiance festive assurée!

Les fonds recueillis lors de l’événement 
ont servi à appuyer la Fondation de 
l’Hôpital de Montréal pour enfants, la 
fondation de l’Hôpital Sainte-Justine et 
diverses activités caritatives de la FCCI.

Every summer, this unique event draws 
automobile and design enthusiasts, both 
young and old. The Cento Miglia is inspired 
by the legendary Mille Miglia race in Italy.  
This 100-mile auto rally brings together a line- 
up of cars on a route through the streets 
of Montreal and surrounding areas, lead-
ing to a secret destination.

During the spring, cocktail parties held in 
strange and wonderful locations build up 
the festive mood and help teams prepare 
for their mythic adventure. 

All funds raised by the Cento Miglia 
were to support the Montreal Children’s 
Hospital Foundation and the Sainte-Justine 
Hospital Foundation, along with other 
FCCI charitable activities.

In estate, quest’evento unico nel suo genere 
suscita l’entusiasmo degli appassionati di 
macchine e design, che siano bambini o 
adulti. Il Cento Miglia s’ispira alla leggendaria  
corsa italiana Mille Miglia. Delle macchine 
percorrono un itinerario di 100 miglia 
che le porta tra le strade di Montreal e 
la campagna quebecchese verso una 
destinazione segreta. 

In primavera, una serie di cocktails in  
luoghi insoliti e magnifici servono a creare 
un’atmosfera festiva e a preparare i 
partecipanti ad una mitica avventura. 

I fondi raccolti sono versati alla Fondazione 
dell’Ospedale di Montreal per bambini, alla 
Fondazione dell’Ospedale Sainte-Justine 
e vengono ridistribuiti a diversi organismi 
sostenuti dalla FCCI. 
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Chaque année, en octobre, la fondation 
organise une soirée de gala à thème 
où l’on rend hommage à une person-
nalité de la communauté italienne. C’est 
l’occasion toute désignée pour présenter 
officiellement les nouveaux gouverneurs 
et amis de la fondation. La traditionnelle 
tenue de soirée, un dîner créé par des 
chefs réputés et la grande fête qui s’en 
suit témoignent d’un grand raffinement. 
Cette soirée de gala, dont les fonds 
seront distribués par la FCCI à différents 
organismes, est le moment par excellence 
pour signifier l’unité et l’harmonie d’une 
communauté qui grandit et pour fêter ses 
réussites dans tous les domaines.

Each October, this gala evening is 
organized around a given theme, to pay 
tribute to one member of the Italian com-
munity and to officially present the new 
Governors and Friends of the Foundation. 
Sophistication is the watchword for this 
black-tie event, which includes a dinner 
created by well-known chefs, followed  
by a spectacular soiree. The gala evening, 
which raises funds for donation by the 
FCCI to various organizations, is the perfect 
expression of the unity and harmony of our 
growing community and a celebration of its 
triumphs in every area. 

Ogni anno, ad ottobre, la Fondazione 
organizza una serata di gala a tema in cui 
viene reso omaggio ad una personalità 
della comunità italiana. Per l’occasione 
vengono presentati ufficialmente i nuovi 
governatori e gli Amici della Fondazione. Il 
tradizionale smoking, la cena proposta da 
ottimi chef e la grande festa che ne segue 
sono all’insegna della raffinatezza. Questa 
serata di gala, i cui fondi sono donati dalla 
FCCI a vari istituzioni, é il momento per ec-
cellenza per manifestare l’unità  e l’armonia 
di una comunità che cresce e festeggia i 
suoi successi in tutti i settori. 

Le bal des gouverneurs 
The Governors’ Ball 
Il Ballo dei governatori 
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Depuis 2006, cette activité-bénéfice, qui a lieu en février,  
permet aux gouverneurs de la fondation et à leurs amis 
de jouer au poker comme à Las Vegas et de s’habiller  
comme s’ils étaient dans un film! Les participants peuvent  
gouter à plusieurs spécialités culinaires et jouer toute 
la soirée : tous les ingrédients sont là pour réchauffer 
les hivers des passionnés du poker et contribuer à  
nos causes! 
 
Introduced in 2006, this February fundraiser gets the 
Foundation’s Governors and their friends together 
to dress up and play poker, Vegas-style! Participants 
have the opportunity to sample culinary specialities and 
to play away the evening. This winter fundraising event 
is sure to warm the blood of poker enthusiasts—all for 
the benefit of FCCI causes! 
 
Dal 2006, quest’attività di beneficenza che si tiene 
in febbraio, permette ai governatori della Fondazione 
e ai loro amici di giocare a poker e di vestirsi come 
se fossero a Las Vegas o in un film! I partecipanti 
possono gustare diverse specialità culinarie e giocare 
tutta la sera: ogni particolare é studiato per riscaldare la  
serata invernale degli appassionati di poker contribuendo 
alle nostre cause filantropiche!

L’esprit de Noël est à l’image de celui de la fondation. 
Le cocktail de Noël offre à celle-ci l’occasion de  
remercier chaleureusement tous ses gouverneurs, 
tous ses amis et tous ceux qui leur ont accordé leur 
appui au cours de l’année. L’ambiance est à la fête  
et à la reconnaissance!

The spirit of Christmas is the spirit of the Foundation. 
At the annual Christmas cocktail party, the Foundation 
recognizes all of its Governors and Friends and every-
one who supports its work throughout the year. It’s a 
warm and festive thank-you.

Lo spirito natalizio é quello che si identifica meglio con 
la Fondazione. Il cocktail di Natale offre alla Fondazione 
l’occasione di ringraziare i suoi governatori, gli Amici e 
tutti coloro che l’hanno sostenuta durante l’anno.

Le cocktail de Noël 
Christmas Cocktail 
Il cocktail di Natale 

Texas Hold’em

Le tournoi de poker 
Poker Tournament  
Il torneo di poker
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Les bénéficiaires des fonds de la fondation,  
plus d’une soixantaine d’organismes chaque 
année, vont des institutions bien établies  
aux petits groupes communautaires  :  
hôpitaux, églises, résidences pour personnes 
âgées, centres d’aide aux dépendances, 
associations aidant les personnes 
handicapées et défavorisées, groupes 
contribuant à l’éducation et aux soins des 
enfants. Dès qu’un besoin est décelé, la 
fondation intervient, dans la mesure du 
possible, pour soutenir chaque organisme  
dans sa tâche d’une importance indéniable. 
Notre fondation est à l’écoute et invite tous 
les gouverneurs à proposer des projets et 
des événements afin d’aider des causes 
qu’ils ont à cœur. 

More than 60 organizations receive 
Foundation funds every year, ranging 
from long-established institutions to small 
community groups—hospitals, churches, 
seniors’ residences, addiction centres, 
associations in aid of the disabled and the 
underprivileged, and groups supporting 
children’s care and education. Wherever 
a need is identified, whenever it can, the 
Foundation steps in to help each group 
do its invaluable work. Our Foundation is 
open to suggestions and invites all of its 
Governors to propose projects and events 
that will support their favourite causes.

I beneficiari dei fondi della Fondazione, più 
di una sessantina d’organismi ogni anno, 
vanno dalle istituzioni più importanti ai 
piccoli gruppi comunitari: ospedali, chiese, 
residenze per anziani, centri di accoglienza, 
associazioni per persone handicappate, 
gruppi per il sostegno all’educazione e alle  
cure dei bambini... di fronte al bisogno e alle  
richieste di dono, la Fondazione interviene,  
per quanto é possibile, per sostenere ogni 
organismo nel preziosissimo ruolo che 
svolge. La nostra Fondazione invita ogni 
governatore a proporre dei progetti e 
degli eventi anche per aiutare le cause 
che stanno loro a cuore. 

Travailler ensemble 
Working Together 
Lavorare insieme
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FONDATION DU CENTRE HOSPITALIER DE LACHINE 

FONDATION DU CENTRE HOSPITALIER FLEURY

FONDATION HÔPITAL GENERAL LAKESHORE 

FONDATION HÔPITAL MAISONNEUVE-ROSEMONT 

FONDATION HÔPITAL ROYAL VICTORIA 

FONDATION MARIE-ENFANT 

FONDATION MARIE-VINCENT 

FONDATION SANTA-CABRINI 

FONDATION UQAM FRIENDS FOR MENTAL HEALTH 

HÔPITAL JEAN-TALON 

HÔPITAL RIVIÈRE-DES-PRAIRIES 

JULIUS-RICHARDSON FOUNDATION 

LA MAISON DES JEUNES KEKPART 

LA FONDATION POUR L’ENFANCE VITA

LA FONDATION UN MONDE DE RÊVES

LA SOCIÉTÉ SAINT-VINCENT DE PAUL

LE BON DIEU DANS LA RUE 

LE CLUB DU BONHEUR 

LE PORTAGE

LE TEMPS D’UNE PAUSE  

LOISIRS SOLEIL QUÉBEC

LOVE – VIVRE SANS VIOLENCE

MADONNA DEL CARMINE 

MADONNA DELLA DIFESA 

MADONNA DI POMPEI

MADRE DEI CRISTIANI

MARATONA DI NATALE 

MARIA AUSILIATRICE 

NOTRE-DAME DE LA CONSOLATA 

NOTRE-DAME DES ÉCORES

ORDRE ÉQUESTRE DU SAINT-SÉPULCRE DE JÉRUSALEM 

RESTO-POP SAINTE-THÉRÈSE DE BLAINVILLE 

SERVICES COMMUNAUTAIRES CANADIENS-ITALIENS

SHARE THE WARMTH FOUNDATION 

SOCIÉTÉ D’ARTHRITE DIVISION QUÉBEC ASSOCIATION 

UN DON MUSICAL

UNIVERSITÉ CONCORDIA

ARCHEVÊCHÉ DE MONTRÉAL

ASSOCIATION D’ENTRAIDE LE CHAÎNON INC.

ASSOCIATION QUÉBÉCOISE DE LA FIBROSE KYSTIQUE

ASSOCIATION QUÉBÉCOISE TROUBLES DE L’APPRENTISSAGE

ASSOCIATION MONTRÉAL POUR AVEUGLES 

ASSOCIATION MULTI-ETHNIQUE

ASSOCIATION SPORTIVE & COMMUNAUTAIRE CENTRE-SUD

CANADIAN ITALIAN BUSINESS ASSOCIATION

CENTRE CULTUREL ITALIEN

CENTRE HOSPITALIER MARIE-VICTORIN

CENTRE HOSPITALIER NOTRE-DAME-DE-LOURDES 

CENTRE HOSPITALIER ST-MICHEL

CENTRE L. JEUNESSE DON BOSCO

CENTRE LEONARDO DA VINCI

CHSLD LES HAVRES 

CONSEIL RÉGIONAL DES PERSONNES HANDICAPÉES

CRAIC – CONSEIL REGIONAL DES PERSONNES AGÉES  

ITALO-CANADIENNES 

CSSS CAVENDISH 

DÉFI SPORTIF ATHLÈTES HANDICAPÉS 

EAST FOUNDATION 

ÉCOLE ORALE DE MONTRÉAL POUR LES SOURDS INC.

ÉCOLE PRIMAIRE GÉNÉRAL VANIER 

ESPÉRANCE DE VIE ENFANTS DU MONDE  

FONDATION ANDRÉ-DELAMBRE 

FONDATION CANADIENNE DES MALADIES DU FOIE 

FONDATION CHUM HÔPITAL NOTRE-DAME 

FONDATION CITÉ DE LA SANTÉ 

FONDATION DE LUTTE AU DÉCROCHAGE SCOLAIRE 

FONDATION DE L’HÔPITAL GÉNÉRAL DE MONTRÉAL 

FONDATION DE L’HÔPITAL MARIE-CLARAC 

FONDATION DE L’HÔPITAL MONTRÉAL POUR ENFANTS 

FONDATION DE L’HÔPITAL SAINT-LUC 

FONDATION DE L’HÔPITAL ST. MARY

FONDATION DE L’HÔPITAL SAINTE-JUSTINE

FONDATION DE L’ORATOIRE SAINT-JOSEPH

FONDATION DE RECHERCHE INSTITUT DE CARDIOLOGIE 

FONDATION DES MALADIES DU CŒUR 

Les organismes bénéficiaires 
Recipient Organizations 
Gli organismi sovvenzionati
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Everyday, I have the privilege of  personally 
witnessing the impact of  support from generous 
donors such as Italian-Canadian Community  
Foundation, wether it is noticing a client triumph  
over his fear of  walking independently or 
watching a child swim comfortably for the first 
time. You are an integral part of  their daily  
successes, and for that, you should feel very proud.

Sean Sikman 
Director of Annual Appeal, Fondation de l’Association  
montréalaise pour les aveugles

Des gens qui œuvrent à une 
cause commune peuvent faire, et 
font une différence. Par ce geste,  
vous participez concrètement au 
développement de votre Centre 
de santé et services sociaux.

Michel R. Charbonneau 
Président, Fondation du CSSSAM-N

Grazie Mille! Cette année grâce à votre générosité  
nous avons amassé 126 000 $ et remis 33 bourses 
d’études à des étudiants et étudiantes de notre 
communauté. Au nom de la CIPBA, des 33 
récipiendaires des bourses, du comité de levée 
de fonds ainsi qu’en mon nom personnel, je 
tiens à vous remercier sincèrement pour votre 
appui constant de cette initiative. Un tel succès 
n’aurait pu être envisagé sans votre générosité 
et votre intérêt à cette cause.

Rita Lc De Santis
Présidente de la campagne de souscription de la CIPBA 

«

«“

”

»

»
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Your donation went a long  
way last year in helping us  
train more youth how to  
use their voice and become  
champions against violence 
in schools and neighbour-
hoods throughout Montréal.

Jodi Rickli 
Regional Executive Director, LOVE

Votre support au Conseil régional des personnes âgées Italo-Canadiennes permettra de 
venir en aide aux aînés de même qu’aux plus démunis de la collectivité. Votre appui est 
essentiel à la poursuite de notre mission. 

Maria Filleti 
Secrétaire administrative, CRAIC

Merci de croire et de permettre, par votre collaboration, 
à des milliers d’athlètes aguerris de s’affronter et de 
vivre avec ferveur leur passion pour le sport adapté. 

Monique Lefebvre
Directrice générale d’AlterGo et fondatrice du Défi Sportif

La Société Alzheimer de Montréal offre già alcuni servizi e 
programmi alla comunità italiana tuttavia, come auspicato 
dalla vostra fondazione, ci adopereremo per sensibilizzare 
maggiormente la vostra comunità alla nostra missione ed al 
lavoro che possiamo compiere per le persone colpite dalla 
malattia e per le famiglie italiane.

La Société Alzheimer de Montréal deve far fronte alle  
crescenti richieste delle varie comunità montrealesi. È grazie 
all’associazione con grandi partner come lei e la sua organiz-
zazione che potremo sviluppare i nostri programmi e servizi 
per rispondere  meglio alle necessità delle varie comunità.

Gérald Hubert,
Direttore generale, Société Alzheimer Montréal

«

“

”

»
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En 1994, le conseil d’administration de 
la fondation a lancé le projet qui allait 
devenir une de ses réalisations majeures  : 
le Centre Leonardo da Vinci. Ce projet 
est né d’un véritable effort collectif. Il est 
le résultat d’une étroite collaboration entre 
tous les paliers de gouvernements, des 
entreprises, des membres de la communauté 
et des associations.

L’inauguration officielle du centre situé 
à Saint-Léonard, à la fois splendide et 
spacieux, a coïncidé avec l’arrivée du 
nouveau millénaire. Réalisé par des maîtres 
artisans, grâce à l’appui de la Fondation 
communautaire Canadienne-italienne,  
ce centre impressionnant abrite des salles 
de spectacles, des salles de classes et 
de réunion, un gymnase et un centre de 
conditionnement physique complet — 
même un bocciodrome! — ainsi que les 
bureaux administratifs de la fondation.

Sur le mur d’honneur des gouverneurs 
ornant la Piazza del Centro, de nouveaux  
noms viennent enrichir notre histoire chaque 
année. Contribuant au renforcement des  
liens au sein de la collectivité italienne 
ainsi qu’entre les divers groupes d’âges 
et les communautés culturelles, le Centre 
aura des retombées positives durant de 
nombreuses décennies encore.

In 1994, the Board of Directors took the first  
steps toward what would become one of 
the Foundation’s crowning achievements— 
the Leonardo da Vinci Centre. A true group  
effort, plans for the centre developed through  
close collaboration between all levels 
of government, businesses, community 
members and associations. 

The official ribbon-cutting ceremony  
on the site in St. Leonard welcomed the 
new millennium and flung open the doors 
to this spacious, beautiful building. Built  
by master craftsmen and sustained by the 
Italian-Canadian Community Foundation, 
the impressive centre houses, theatres, 
classrooms, meeting rooms, a complete 
fitness centre—including a boccio-
drome—along with the Foundation’s 
administrative offices. 

Gracing the Piazza del Centro is the  
Governors’ Honour Wall, where every 
year, new names are added to our  
history. Strengthening bonds within the 
Italian population and between groups 
of all ages and cultures, the Centre will 
continue to benefit the community for 
decades to come. 

Nel 1994 il consiglio d’amministrazione 
della Fondazione ha lanciato il progetto 
che sarebbe diventato una delle sue più 
grandi realizzazioni: il Centro Leonardo da 
Vinci. Questo progetto é nato grazie ad 
un vero impegno collettivo. É il risultato di 
una stretta collaborazione tra tutti i livelli  
di governo, le aziende, i membri e le  
associazioni della comunità. 

L’inaugurazione ufficiale del centro situato 
a Saint-Léonard, splendido e spazioso,  
é coincisa con l’arrivo del nuovo millennio.  
Realizzato con i migliori materiali e 
dai migliori artigiani e aziende del set-
tore edilizio, grazie al sostegno della 
Fondazione Comunitaria italo-canadese, 
quest’importante centro ospita dei teatri, 
delle sale per riunioni d’affari, una palestra 
– perfino un bocciodromo – e naturalmente 
gli uffici amministrativi della Fondazione.

Sul muro d’onore dei governatori nella 
Piazza del Centro, dei nuovi nomi  
arricchiscono la nostra storia ogni anno. 
Contribuendo al rafforzamento dei legami 
tra la collettività italiana, le diverse fasce 
d’étà e le varie comunità culturali, il Centro 
sarà un luogo d’incontro importante per i 
prossimi decenni. 

Le centre Leonardo da Vinci  
The Leonardo da Vinci Centre 
Il Centro Leonardo da Vinci
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Les gouverneurs constituent la base même  
de la fondation. Ce sont ses ambassadeurs 
et ses plus ardents défenseurs. Issus 
des milieux professionnels, financiers et 
des affaires, ces Italiens et Italiennes se 
distinguent par leur vision d’avenir, leurs 
capacités et leur influence. Ils réalisent 
qu’un réseau plus vaste favorise les 
changements sociaux. Leur dynamisme, 
leur optimisme et leur esprit novateur se 
reflètent dans la fondation.

Les deux types de gouverneurs – les 
entreprises et les particuliers – exercent le 
même rôle fondamental : l’élaboration de 
projets et d’activités de financement ainsi 
que l’élargissement du réseau d’amis, 
d’entreprises et de professionnels de la 
fondation. Le site Web, le journal interne, 
le bottin des gouverneurs et les événements 
de la fondation figurent parmi les moyens 
à leur disposition.

Chaque gouverneur s’engage à soutenir la 
fondation par sa cotisation de membre et 
une participation aux activités de collecte  
de fonds. La contribution initiale est établie 
à 10 000 $, payable en deux versements 
annuels consécutifs. Le gouverneur paie 
ensuite une cotisation annuelle de 1 000 $ 
jusqu’à 65 ans.  Il (Elle) peut alors transférer 
son « droit d’entrée » à un membre de 
sa famille (d’ascendance italienne) qui 
devra payer la cotisation annuelle pour 
bénéficier des mêmes droits et privilèges 
que les autres membres. Les nouveaux 
gouverneurs sont honorés publiquement 
au bal des gouverneurs annuel et leur 
nom est inscrit sur le mur d’honneur dans 
la Piazza du Centre Leonardo da Vinci.

At the heart of it all are the Governors—
the Foundation’s ambassadors and most 
ardent champions. From professional, 
financial and business backgrounds, 
these are Italian men and women of  
vision, means and influence, people who 
recognize that the strength of a wider 
network can better effect social change. 
Their drive, optimism and innovative spirit 
truly make the Foundation what it is.

The two types of Governors—corporate 
and individual—have the same fundamental 
role: to develop fundraising projects and 
events, and expand the Foundation’s  
network of Friends, businesses and  
professionals. The Foundation website,  
internal newspaper, directory of Governors 
and Foundation events are all avenues 
they can use.

Governors are committed to supporting 
the Foundation through their member-
ship contribution and participation in 
fundraising events. The initial contribution 
is $10,000, payable in two consecutive 
yearly instalments. After that, Governors 
pay an annual membership of $1,000  
until the age of 65, at which point they 
may transfer their “entrance right” to a 
family member (of Italian origin). The latter 
continues to pay the yearly membership 
fee to benefit from the same rights and 
privileges as the other members. New 
Governors are publicly honoured at the 
annual Governors’ Ball, and their name  
is added to the Honour Wall in the Piazza 
of the Leonardo da Vinci Centre. 

Les gouverneurs 
The Governors 
I governatori

I governatori sono la base stessa della 
Fondazione. Sono gli ambasciatori e i 
suoi piu’ ardenti difensori.  Provenienti 
dal mondo degli affari, questi italiani si 
distinguono per la loro visione del futuro, 
le loro capacità e la loro influenza. Hanno 
compreso che una rete più vasta di cono-
scenze favorisce i cambiamenti sociali. 
Il loro dinamismo, l’ottimismo e lo spirito 
innovatore si riflettono nella Fondazione.

 I due tipi di governatore – corporativo  
e personale – esercitano lo stesso ruolo 
fondamentale: l’elaborazione di progetti e 
di attività di finanziamento, l’ampliamaneto 
della rete di Amici, di aziende e professionisti  
della Fondazione. Il sito internet, il giornale 
quadrimestrale, l’annuario con i profili dei  
governatori e gli eventi della Fondazione sono  
i mezzi a loro disposizione per comunicare  
e avviare progetti.   

Ogni governatore s’impegna moralmente 
a sostenere la Fondazione attraverso il 
pagamento della propria quota di membro 
e la partecipazione alle attività di raccolta 
fondi. Il contributo iniziale é di 10 000 $, 
pagabili in due versamenti annuali consec-
utivi. Il governatore contribuisce in seguito 
con una quota annuale di 1 000 $ fino ai 
65 anni di età. Potranno quindi passare il 
loro titolo di governatore ad un membro 
della propria famiglia di origine italiana 
che pagherà soltanto la quota annuale per 
beneficiare degli stessi diritti e privilegi 
degli altri membri. I nuovi governatori sono 
onorati publicamente al Ballo dei governatori 
e il loro nome viene iscritto sul muro d’onore 
nella piazza del Centro Leonardo da Vinci. 
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Il arrive souvent que des collègues et amis non-italiens 
veulent faire partie des réseaux personnels des gouverneurs. 
Ils peuvent devenir amis de la fondation. La fondation 
reconnaît et apprécie grandement leur engagement ainsi 
que leur apport et leur participation philanthropique au 
sein de la communauté italienne. La contribution financière 
des amis est limitée à 10 000 $.

Governors often have non-Italian friends or colleagues in 
their personal networks, that want to become Friends of 
the Foundation. The Foundation recognizes and values 
their commitment, contribution and philanthropic involve-
ment in the Italian community. The Friends’ financial contri-
bution is limited to a single donation of $10,000.

Succede sovente che dei colleghi o degli amici che  
non siano di origini italiane vogliano parte della rete di 
conoscenze dei governatori e decidano di diventare Amici 
della Fondazione. La Fondazione riconosce e apprezza 
moltissimo il loro sostegno e la loro partecipazione al  
mondo filantropico attraverso la comunità italiana. Il  
contributo finanziario degli Amici é di 10 000 $.

Les amis de la fondation 
Friends of  the foundation 
Gli amici della fondazione
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Fondation communautaire Canadienne-Italienne  

Canadian-Italian Community Foundation  

Fondazione comunitaria Italo-Canadese

Montréal, (date / date / data) 
 

Au secrétaire : 

To the Secretary: 

Al Segretario: 

Monsieur / Madame : 

Sir / Madam: 

Signore / Signora:  
 

	 Veuillez transmettre ma demande d’admission au Conseil  
	 des fiduciaires de la fondation. 
	 Please foward my membership application to the Board  
	 of Trustees of the Foundation. 
	 Voglia transmettere la mia domanda di ammissione al  
	 Consiglio dei Fiduciari della Fondazione.

Je demande mon admission à titre de : / I request my admission as: / Richiedo la mia ammissione come: 	

		  Membre gouverneur / Governor member /  
		  Membro governatore

		  Membre gouverneur corporatif / Corporative governor member /  
		  Membro governatore corporativo

	 	 Ami de la fondation / Friend of the Foundation /  
		  Amico della Fondazione	

Les membres gouverneurs qui me proposent et me secondent sont : 

The governors members who propose and second my application are: 

I membri governatori che mi propongono e mi secondano sono:

Monsieur / Madame / Sir / Madam / Signore / Signora

Monsieur / Madame / Sir / Madam / Signore / Signora

Monsieur / Madame / Sir / Madam / Signore / Signora

Dès l’acceptation de ma demande, je m’engage à respecter les règlements.

Should my application be accepted, i hereby agree to respect the by-laws.

Appena la mia domanda sarà accettata, mi impegno a rispettare i Regolamenti. 

Signature / Signature / Firma 

DEMANDE D’ADMISSION / APPLICATION FOR ADMISSION / DOMANDA D’AMMISSIONE 



Nom / Last Name / Cognome 

Prénom / First Name / Nome 

Date de naissance  
Birth date 
Date di nascita

Lieu de naissance  
Place of Birth 
Luogo di nascita

Nationalité actuelle  
Actual Nationality 
Nazionalità attuale

Nationalité d’origine  
Nationality of origin 
Nazionalità d’origine

Statut matrimonial	 Marié	 Célibataire	 Autre 
Marital status	 Married	 Single	 Other 
Statuto matrimoniale	 Sposato	 Celibre	 Altro

Adresse du domicile / Home address / Indirizzo di casa

Tél. / Phone / Tel.

No. + Rue + Ville + Code postal 
No. + Street + Town + Postal code 
No, + Via + Città + Codice postale

Adresse d’affaires / Business address / Indirizzo del l’ufficio

Tél. / Phone / Tel.

Télécopieur / Fax / Fax

No. + Rue + Ville + Code postal 
No. + Street + Town + Postal code 
No, + Via + Città + Codice postale

Nom de l’entreprise 
Company name 
Noma della compagnia

Occupation / Titre 
Occupation / Title 
Occupazione / Titolo

Association(s) / club(s) dont vous êtes membre 
Associations / club you belong to 
Associazioni / clubs di cui siete membro

Adresse postale	 Bureau	 Résidence 
Mailing address	 Office	 Residence 
Indirizzo postale	 Ufficio	 Résidenza

Note : Le membre corporatif devra joindre à cette demande une résolution de la compagnie à cet effet.

Note: The corporation member must attach to this application the resolution of the company to this effect.

Note: Il membro corporativo dovrà accludere a questa domanda la risoluzionne della compagnia al riguardo.






